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PA30BbIE [MAT0Jbl AHTTIUICKOT0 A3bIKA KAK CPELICTBO
PEMPE3EHTALUWUU KATETOPUI NPOCTPAHCTBA W BPEMEHM

B KPEOJIN30BAHHOM TEKCTE (HA MATEPUANE KUHODPWJIbMA
N3IHA CODTIIN «JTAHETA KA-M3KC»)

HAmntpnesa O.11.
MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 00J1aCTHON YHUBEPDCUTET
141014, Mockosckas o6nacts, . Mbitniym, yi. Bepsl BonowwmHod, 4. 24

Annotayua. CTatbs NOCBSILLEHA PAaCCMOTPEHMI0 (DPa30BbIX r1ArofoB Kak CPefcTBa BbIpaXeHUs
KaTeropuii NPOCTPaHCTBA W BPEMEHU B KPeonu30BaHHOM TekcTe. OCHOBOW MCCNea0BaHus no-
CNYXWUIO0 NPEeLnoNoXeHne, Y4To opa3oBbIi rnaron, 06nagas CNoXHON CTPYKTYPOil, B KOTOPOM
[MarofbHbIN KOMMOHEHT ABAETCA SAPOM Nepeaadyn 3Ha4eHms, a NoCTNO3UTIB ONPeaenseT CMbIC-
NOBYI0 BAPUATMBHOCTb (DPA3E0IOrMYECKO eAUHILIbI, ABNAETCA TEM A3bIKOBbIM 06pa3HbIM Cpef-
CTBOM, KOTOPOE Croco6CTBYET Hanboree NOMHOI nepeaade AeHOTATUBHBIX KATEropui npocTpaH-
cTBa 1 BpemeHun. Matepumanom uccrefoBaHus nocnyxun kudogpunem Wana Codotim «lnanéra
Ka-l5kc» (anrn. K-PAX). B npouecce uccrefoBaHus CO6paHHbIA NOCPeACTBOM CTEHOrpadmpo-
BaHMs A3bIKOBOI MaTepuan pasfenseTcs Ha rpynnbl B 3aBMCUMOCTM OT TEMATUHECKMX NOHATUIA,
KOTOPbIE BbIPAXXAKOT MAronbHbIA U MOCTNO3UTUBHbIA KOMNOHEHTbI; AENaeTCA BbIBOA 0 BOSMOX-
HOCTW (PPa30BbIX [Naros0B eAMHOBPEMEHHO BblpaXaTb KaTeropuu NPOCTPaHCTBA U BPEMEHMN.

KntoyeBbie cnoBa: ppa3osbie rNarosibl, CaTeNNNT, KAaTeropus NpoCTPaHCTBA, KaTeropus Bpe-
MEHU, KPEONM30BaHHbIN TEKCT, KOMMYHUKATUBHbIE HAMEPEHUS.

PHRASAL VERBS AS MEANS OF REPRESENTATION OF SPACETIME
CATEGORY IN CREOLIZED TEXTS (STUDY OF IAIN SOFTLEY’S FILM
“K-PAX”)

0. Dmitrieva
Moscow Region State University
24 ulitsa Vera Voloshina, Mytischi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract. The article presents the analysis of phrasal verbs as means of expressing the cat-
egories of space and time in a creolized text. The study was based on the assumption that
phrasal verbs, due to their complex structure in which the verbal component is the core of the
meaning, and the postposition component determines semantic variability of the phraseological
unit, are the linguistic means that can provide the most comprehensive transfer of denotative
categories of space and time. The material of the study was the film by lan Softley - “K-PAX”.
The transcribed linguistic material was divided into groups according to the thematic concepts
expressed by the verbal and postposition components. The analysis showed that phrasal verbs
are capable to express both categories — of space and time — simultaneously.
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Hacrosmas crarba mocBsleHa uc-
CIelOBAaHMIO BO3MOXKHOCTe! (ppa3soBbIX
IJIATOJIOB KaK CPEeJCTBA BBIPAKEHMs Ka-
TEropyii MPOCTPAHCTBA VI BPeMEHM B KU-
Ho¢wbMe. beccrnopHo, MPOCTPaHCTBEH-
HO-BPEMEHHOV KOHTMHYYM M CpefCTBa
€ro pelpe3eHTaluy B Xy[0KeCTBEHHBIX
TEKCTaX U3Y4eHbI JOCTATOYHO IOAPOOHO,
TEM He MeHee COBPEMEHHBINl KMHEeMaTo-
rpad Kak BUJ, KPEOIM30BAHHOTO TEKCTa
[aéT BO3MOXHOCTb JJI MX PaccMOTpe-
HUA B HOBOM paKypce COBPEMEHHOTO
JIMHTBYCTUYECKOTO 3HaHMA. «TekcT — aTo
caMas C/IOXHasA CTPYKTypa, peannsyro-
1jast KOMMYHUKALMIO ... TaK KaK 3TO IIpe-
XJie BCETO ... YHMKAJIbHBIN CII0CO0 Bue-
HMA MUPA, CIIOCOOHBIN 3MOIVIOHATBHO
BO3JleliCTBOBaTh Ha ajpecara» [15, c. 3].
Tak, uccnenoBanme (pasoBbIX IJIATONOB
KaK Cpe[CTBa BBIPAKEHUA IIPOCTPaH-
CTBEHHO-BPEMEHHOT'O KOHTUHYYMa B KI-
HeMmaTtorpade ABIAETCA OIpPAaBJaHHBIM,
IIOCKOJIbKY Ha KaTeropuAX MPOCTPAHCTBA
Y BpeMeHM CTPOUTCH CIOKETHOEe IOBe-
CTBOBaHNe KMHOIPOM3BE/IeHNA.

Teopernueckass 3HaYMMOCTb MCCIIe-
MOBAaHNA 3aK/IIOYAETCA B TOM, YTO €TO
Pe3y/IbTaThl JOIOTHAIT NMEIOIIeCcs JIC-
crefoBaHus (ppasoBbIX I7Iar0/IOB B 06/1a-
ctu cemaHTuKu paseonorun. Cobpan-
HBIJl A3bIKOBOV MaTepual M pe3y/bTaTbl
€ro aHajmsa YIIYOIAT M PacHIUpAIOT
VIMEIOIYIOCSA — TeOPeTUKO-METONOIOI M-
yecKylo 0asy aHIIMIICKON (paseMuku,
MEXKY/IbTYPHOU KOMMYHMKAIIIM U aH-
IJIMACKON KOMMYHUKOJIOT Y.

VccnenoBanye OTKpbIBaeT HOBbIE
HePCHeKTUBBI /I M3YYeHUs KPeoluso-
BaHHBIX TEKCTOB Ha aHIJIMIICKOM A3bIKe
Y TIOHUMMAHUA IPOLECCOB BOCIPUATUA
Y VHTepIpeTalyy KapTUHBI MUpa A3bI-

KOBOJI NMYHOCTBIO. [IpakTnyeckasa LeH-
HOCTb MCCIEOBAaHMSA 3aK/II0YaeTcsa B
TOM, 4TO €ro MaTepuanbl MOTYT OBITH
VICTIOJIb30BAHBI B KypCe TeOpeTU4ecKoi
CTWIMCTUKY, Kypce pedeBOro OOIeHNs
QHIJIMIICKOTO SI3bIKA, a TaKXKe IpU CO-
CTaBJIEHUV PasTOBOPHMUKOB, YTO, B CBOIO
oyepenb, OymeT crocob6cTBOBaTH OOTTEe
YCIIEIIHOMY IIPOLIECCY MEXXKY/IbTYPHOI
aZlanTanum.

3a mocyefHue TOLBI B COBPEMEHHON
JIVHTBUCTYIKE 3HAUUTEIBHO BO3POC WH-
Tepec K M3Y4YEeHMIO CPENCTB BBIPAXKEHMSI
IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHOLIIe-
HUIT B TeKCTe. B HacTosIee BpeMs 1opo6-
HBIMM VICCTIENOBAHMAMY 3aHMMAIOTCS Ta-
Kie pOCCUIICKUe U 3apyOeXHble Y4YEHbIe,
kak T.B. Aaucumosa (2000), JI.I. Babenko
(2004), T.A.Ban [eiixk (2013), E.C.Ky-
opsikoBa (1997), M.H. JleBuenko (2003),
AJI. HoBukoB (1990), E.B. Tpsanuumza
(2000), E.I. Tperuesa (2009), 3.41. Typaea
(1979), B.. IIabec (1989), ®.H. lllapu-
koBa (2000) u gp. [cMm., Hapumep: 1; 2; 9;
14-17; 19]. «IIpocTpaHCTBEHHO-BpEMEH-
HOJ KOHTMHYYM CTAQHOBUTCS OOBEKTOM
IPUCTA/IPHOTO BHMMaHMsA B Xofe ¢Guo-
JIOTMYeCKOTO aHa/lm3a Xy/I0’KeCTBEHHOTO
TEKCTa, TaK KaK BpeMs ¥ IPOCTPAHCTBO
CO3[IAI0T HE TOJIbKO CaMO ITIOBECTBOBAHIUE,
HO VM CTAQHOBSATCS CPEACTBOM BBIPXKEHMS
IpefCTaB/IeHNsI aBTOPa O J1eVICTBUTEIbHO-
CTU ¥ OTHOIIEHNUS K Hel» [20, c. 44].

Tak, ecnmu paccMaTpuBaTbh TEKCT Kak
HIPOAYKT pPe4eMbICIUTENbHO [esTe/b-
HOCTH, KOTOPBII «...MIMEET THOCEOJIOTH-
YeCKyI0 NMPUPOAY M OIpeNe/IeHHYI0 VH-
($hopMaLMIOHHO-CMBICTIOBYIO CTPYKTYPY»
[16, c. 112], a KpeomM30BaHHBII TEKCT KaK
MaccuB MHGOpMANNM, KOTOPBIA «...CO-
CTOMT M3 [BYX Pa3HOPOIHBIX YacTeil:
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BepbaIbHOI (A3BIKOBOIT/peueBoii) U He-
Bep6abHO (IpUHAIEXKAILeil K APYTUM
3HaKOBBIM CHCTEMaM, HeXKe/! eCTeCTBEH-
HBII A3BIK)» [4, c. 109], knHOGWIBM Kak
IPOAYKT TBOPYECTBA PEXUCCEPA TAKXKe
IpefCTaBAAeTCs BO3MOXHBIM Ha3BaTb
KPeO/IN30BaHHBIM TEKCTOM.

Kaxk OTMeYaeT M.H. J/leBueHko,
«...NPEJCTAB/IsIeTCS BeCbMa Ba)XXKHBIM
YCTQaHOBUTD CBA3b KOHKPETHBIX 3/IeMeH-
TOB TEKCTa, IPMHMUMAIOIINX CaMOe aKTVB-
HOe y4acTue B CO3[JaHUU TeMIIOPATbHO-
JIOKQJIbHOMl ~ apXUTEKTOHMKMN ... TEKCTa»
[15, c.3], IOCKO/NbKY KaTeropuum mpo-
CTPaHCTBA M BpPEMEHNU «...ABJIAITCA
dbyHIaMeHTaTbHBIMU KaTeropusaMu
MbiteHnA. C 3TUX MO3NUIUIT OHM YHU-
BEpPCaJIbHbI, HO VX OTPa)KEHME B A3BIKO-
BOJl CMCTeMe SB/IACTCA CrelnpUIecKuM
He TOJIbKO /IS KXK/IOTO A3bIKA, HO U J/IA
Kaxporo tuma tekcra» [Tam xe]. Tak,
IpY aHaIM3e KPeOoIV30BAaHHOIO TEKCTa
HeT HeoOXOAMMOCTHU YHeNATb OonblIoe
BHYMaHME MAMOCTWII0 aBTOPa, KaK B
CIydae C XY[OXKeCTBEHHBIM IIpOU3Be-
menueM [5, c.51], a 1enecoobpasHo co-
CPeOTOYNUTBLCA Ha JeKCUYECKUX U TpaM-
MaTUYeCKUX CpeficTBaX (OpMUpPOBAHUA
CIOKeTa KMHODUIbMA.

ITox eHOTaTMBHBIM IIPOCTPAHCTBOM
B COBPEMEHHOJ JIMHTBUCTUKE IIOHU-
MaeTcs «...IHAVIBUJYaJIbHO-aBTOP-
CKOe 3HaHUe O Mupe, IpefcTaBIeHHOe
B VHTEPIPETUPOBAHHOM OTOOpaKeHNUM
I7100a/IbHOI  CUTYAlVIM, COCTOALIEN U3
MaKpOCUTYALVI1 ¥ MUKPOCUTYALINIL, CBS-
3aHHBIX OIPe/ie/IEHHBIMY OTHOIIEHUAMM
U B COBOKYITHOCTY PAaCKPBIBAIOIVX I/IaB-
HYI0 TeMy IpousBefeHVs» [2, c.114].
I[Tox eHOTaTMBHBIM BpeMeHEM IIOHMMa-
€TCSl COBOKYIIHOCTb TPEX acIeKToB: 1)
IPOJO/DKUTENBHOCTY, 2) TeMIIOpaIbHO-
cTu (mpoutoe — Hacrosllee — Oyayiee)
u 3) mocnenosarenbHoctu [11, ¢. 10] Boi-

ABJIEHVIO A3BIKOBBIX CPEJICTB, CAYKaIlUX
I/ BbIpa>KeHUs NPOCTPAaHCTBEHHO-Bpe-
MEHHBIX OTHOLIEHMII, TIOCBAIIEHbI pabo-
THI Takux y4é€Hbix, kak B.I. Tak (1972),
V.P. Tampnepun (1977), H.IO. Kapaynos
(1970), .M. Kobosesa (2000) [6; 7; 12;
13] u gp., KOTOpBIe MOAYEPKMUBAIOT, YTO
pelnpeseHTalys OTHOLIEHMII MOKOOHOTO
pofia 3aBMCUT OT XapaKTepa n3obpaxae-
MOT'O IIPOCTPAHCTBA U MPU3HAKOB CaMMUX
00DbeKTOB, 3anmonHAmux ero. «Hempe-
PBIBHOCTD ¥ CIUTHOCTb IIPOCTPAHCTBA U
BpeMEeHU IIPOSABIAETCA B TOM, YTO IIpef-
METbl BpPEMEHM PACKPBIBAIOTCA B IIPO-
CTPAHCTBE, a IPOCTPAHCTBO OCMBIC/IMBA-
eTCs U U3MepsieTCsl BpeMeHeM» [3, . 234].

PaccmoTpuM noppo6Hee 3HAYNMOCTD
(b pa3oBbIX I71aTO/IOB, BEIPAXKAIOIIVX IPO-
CTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHbIE OTHOIIEHMS
I/1s CO3JJaHMA A3BIKOBOI KapTUHbBI MUPa,
IpefiCTaBlIeHHON B KuHoduiabMe. Ilpe-
XJie BCeTO KMHO(PU/IbM ABJIAETCA IPOTYK-
TOM KY/IBTYPBI U CPEACTBOM €€ COXpaHe-
HUA, CTIEfOBATe/IbHO, 3a/jada a/eKBaTHOMI
MHTepIpeTaluy IPOCTPAHCTBA U BpeMe-
HM B 0011IeM XyJ0)KeCTBEHHOM KOHTEKCTe
ABJIAETCA aKTYa/AbHOI, 0COOEHHO B CITy-
Jae C BBICOKOPEITMHIOBBIMM (pMIbMaMu,
KOTOpbIE BbI3BA/IV OIPEeeIEHHBIN 0011e-
CTBEHHBII pe3oHaHC. [lmaxpoHmdeckoe
UCCIefloBaHMe A3bIKA, IPENCTAaBIEHHOIO
B KUHODW/IbMaX IIOJOOHOTO POfia, II03BO-
JSIeT COCTAaBUTh IIPefiCTaB/leHNe O IpPO-
iecce pOpPMUPOBAHNA A3BIKOBOI HOPMBI.
Tem He MeHee KMHOPWUIbM KaK CErMEHT
UCTOPUM BBIPBAH M3 IIOTOKA BPEMEHU U
MHOIJa M3 reorpaduyeckoil JIOKaLuu.
CnepoBarenbHO, TPOCTPAaHCTBEHHO-BpeE-
MEHHOJ KOHTMHYYM B 11€/IOM U A3bIKOBbIE
CIIOCOOBI €ro mepefiadyl B YaCTHOCTU MC-
HOMHAKT Ba)KHbII aBTOPCKUI 3aMbIces
M CITY>KAT JyIA pelyIMeHTa MHPOpMaI-
OHHOTO IIOTOKa CPEACTBOM COOOIIeHMA
UiV CIOXKeTa.

0
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AHanmusupys ¢dpasoBble IIaronbl Kak
JIEKCeMBI, CHOCOOHBIE BBIPaXaTb IpPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHbBIE OTHOIIEHYS,
obpaTuM BHMMaHUe Ha CEMaHTUYeCKoe
HAIlO/IHeHNe UX COCTaBnAoIMX. Tak, B
AHIJIUIICKOM sI3bIKE «IIpeobrajaeT Mo-
JieTTb, B KOTOPOJI I7IaTOJT BBIPa)KaeT OffHO-
BPEMEHHO [IBIDKEHME VIM MeCTOIONO-
XKeHMe OO0BbeKTa M CIOCOO ABVDKEHNS,
HaIlpaB/IeHMe Ke IBIDKeHMA (IelicTBA)
BBIP@XXAETCSA IPUIIATONbHBIM CaTeJIN-
toM (mam 4dactuuein)» [8, c. 48]. B kax-
JIOM 13 KOMIIOHEHTOB ()pa3oBOro I/a-
rona 3aKIY€H «...CUTHUPUKATUBHBIN/
KOHIIeNITYa/IbHBII aCIeKT 3Ha4eHMs (I10-
HATUITHOE ero cofeprkaHue), 06o61malo-
IUII CMBICTIOBYIO CTOpOHY» [10, c. 112]
¢pasoBoil I7aronpHON eaMHMIBL Tax,
«...TIOHATHE SABIACTCA CHEVPUIECKNM
OTpa)KeHMeM [eICTBUTEIbHOCTH, Halo-
M o6lliee MpefiCTaB/IeHNe O IpeaMeTe,
ABJICHMM VIV OTHOIIEHUM M X OLIEHKY»
[TaM ke, c. 113].

Ecnmu paccMaTpuBaTh  BO3MOXKHBIE
KOMOMHAIVIM TJIaTONIBHOTO U MOCTIO3M-
TUBHOTO KOMIIOHEHTOB B cocTaBe (pa-
30BBIX I7IAT0JIOB, TO B TJIATOTBHOM KOM-
HIOHeHTe (Pa3oBOTO I71aroia MOryT ObITh
OTpaKeHbI IOHATHA: a) BO3/IENICTBUA: t0
pull - “to use your hands to make some-
thing or someone move towards you or in
the direction that your hands are moving”
[23, p. 1081]; 6) BnusaHus: to stop - “to
make someone or something stop walk-
ing, moving, or traveling” [23, p. 1334];
B) JIBIDKeHUS: to run — “to move very
quickly, by moving your legs more quick-
ly than when you walk” [23, p. 1181];
r) coctosgHus: to be — “used to describe
someone or something, or used to say that
something exists or happens” [23, p. 93];
1) cobpitus: to split — “when the group
sometimes divides into separate smaller
groups” [23, p. 1306].

B NmOCTIO3UTMBHOM  KOMIIOHEHTE
(bPpasoBBIX I7Iar0/I0B MOTYT OBITb OTpa-
JKEHbI MOHATHUSA: a) ABIDKEHUS: away -
“towards a different direction” [23, p. 72];
6) pactionoxxenus: under — “below or at a
lower level than something, or covered by
something” [23, p. 1458]; B) BpemeHu: at
- “used to say exactly when something hap-
pens” [23, p. 64]; 6) mecra: in - “used to
say where someone or something is or how
he feels” [23, p. 665].

Temaryndeckoe MOHSATHE, BBIpaXKaeMoe
[JIATOTIbHBIM ~ KOMIIOHEHTOM, SIBJISI€TCS
OCHOBHOIT ceMOJi (pasoBOro IJIArona,
ero [eHOTAaTMBHBIM 3HaueHueM. Jlomo-
HNUTe/IbHbIe CeMbl (pPasoBOro IJIaroja
peaM3yloTCss IIOCPeACTBOM 3HAYeHMs
IOCTIIOSUTHBA ¥ CTAHOBSATCS €ro BTO-
puuHbiMy  AeduHunysaMu. Hanpumep,
B cry4ae ¢ (pasoBbIM raronoM to pull
down - “to have a very bad influence on
health, move from higher place to lower po-
sition” [24, p. 216] — rmaron Bo3aeiicTBYS
to pull o6pasyet sHaueHMe “to have a very
bad influence on health”, xoTopoe npu-
BOZIUTCS IIEPBBIM B CIIVICKe JAeUHULINI,
a moctno3ntus down — 3HaueHue “‘move
from higher place to lower position”. Vinu
KaK B cIy4ae ¢ (pasoBbIM I71aronom to be
off - “to have gone bad, come to an end,
leave sb., go away” (24, p. 11] - cema co-
CTOSIHVSA, 3aK/II0YEHHas B IIarosie to be,
AB/IAETCS. YaCThI0 €ro IepBOil AeduHN-
Uy, a oCTHO3UTUB off — “away from a
place towards another” [23, p. 940] - 06-
pasyer 3HauYeHMe “go away’.

Takum o06pasoM, IepBOHAYAIBHOIL
IPOCTPAHCTBEHHOII CceMOll 06/mafaioT
(bpasoBble [1aTOMBI C IIATOIBHBIM KOM-
IOHEHTOM [BJDKeHMs. BropudHoil mpo-
CTPAaHCTBEHHOII ceMoil — (pa3oBble IIa-
TO/IBL C IOCTIO3UTUBHBIM KOMIIOHEHTOM
nBypKeHus. Vindopmanys o BpeMeHH Ko-
[UPYeTCsl TONbKO B IIOCTIIO3NUTHBE Ppa-

U
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30BOro I71arona — caremmre. O6paTnmca
K IIpUMepy:

— That’s what you think he needs?

- Yes.

- Thats why he’ll be brought up where
you can’t get at him [22, 22: 47].

®pasoselit r1aron to get at — “to criti-
cize smth. at the moment of hearing” [24,
p. 111] - o6pasoBaH OCPeACTBOM ITIaro-
na to get B 3HaUeHMNU “to cause something
from someone (usually a movement, a feel-
ing or reaction)” [23, p. 549] (to criticize
- “to express your disapproval of someone
or something trying to cause fault” [23,
p. 307]) u careuTta BpeMeHM at, KOTO-
pblit Ho6aB/AeT B 3HaYEeHNE BPEMEHHOI
KOMIIOHEHT “at the moment of hearing”.

PaccmorpuM moppo6Hee, KakuM 06-
pazoM (pas3oBbIl ITTATOT MOXKET CIIOCO0-
CTBOBaTb Ilepefiadye IPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOJI KaTeropuy B JXMBOM pedn.
B xuno¢punbme «IInanera KA-II9KC»
HaMM OBUIN BBLAB/IEHBI (PpasoBble I71aro-
bl (Bcero 24 eMHMIBI) C IIAaTOIbHBIMMA
KOMIIOHEHTaMM, BLIPaXKAIOIIVIMU JBVIKe-
Hue (15 ¢ppas3oBbIX I71aT0/I0B), BAustHME (5
¢dpas3oBbIxX I1arona), noctynku (4 ppaso-
BBIX I7IaT0IA), ¥ CATE/UIUTAMMU, CITY>Kally-
MU Ui BbIpaKeHMsA pacnonoxenns (5
¢pasoBbix r1aronos), spemenn (1 ¢dpa-
30BBIII I71aron), ABVOKeHus (18 ¢ppasoBbIx
I7IaTOJIOB).

O6parumcs K ppasoBbIM I7Iaronam ¢
CeMoJl IBVDKEHMA: ITIarofbl to come — “to
move towards you or arrive at the place
where you are” [23, p. 249], to get B 3Ha-
JeHUn “to move from one place to another”
[23, p. 549] u to go - “to travel or move to
a place that is away from where you are or
where you live” [23, p. 560]. Inaromns! asu-
KEHMs 3aHMMAIOT BaKHOE MECTO B BbIpa-
YKEHMM NTPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHMIL.
[IBI>KeHUe, BbIpa)kaeMoe IJIarO/IbHBIMMU
KOMIIOHEHTaMM (PpasoBbIX I7IarO/IOB, He

mmHeitHo. Ppa3oBble ITTATONbI pasfiens-
I0TCA Ha TPYIIIBI B 3aBUCUMOCTHU OT OPU-
eHTMPOBAaHHOCTH B IIPOCTPAHCTBE U KO-
HEYHOI TOYKM JIBVDKEHUA:

1) «Imaronbl, OpMEHTMPOBAaHHbIE Ha
Ha4aJIbHYI0 TOYKY ABVDKeHU» [21, p. 76],
HanpuMep ¢pasoBslit rnaron to get back
- “to take smth back to the previous place”
(24, p. 112] B BbIcKasbiBanuu What will
you say if i get back to teaching this year?
[22, 16: 04];

2) «IJIaronbl, OpMEHTMPOBAHHBIE Ha
KOHEUHYIO TOUKY JBIDKeHUs» [21, p. 77],
HarpuMmep GpasoBblii I1aron to come out
- “to appear from inside the place very un-
expectedly” [24, p.56] B BBICKa3bIBaHUU
Did you see this fellow come out of a gate?
(22, 4: 44].

dpasoBble I71arO/Nbl ¢ KOMIIOHEHTOM
IBVDKEHVA HEV3MEHHO MCIIOb3YITCA 1
C IPOCTPAHCTBEHHON OTIIPABHOV TOYKOM
(mnaneroit KA-II9KC), a uMeHHO Korjga
peub UAET 0 NMpUOMIVDKEHNM K Hell U yja-
JIeHUN OT Heé, KaK, HallpuMep, B BbICKa-
spiBanvn: No, I made it clear to each and
every one of them. I can go up only with
one person when I return [22, 49: 44], xor-
fla TOBOPAIIMII MUCIIONb3yeT (pasoBbIil
r1arorn to go up - “become higher, become
free, to go towards, to travel” [24, p. 132].

ITogobHoe ymnoTpebnenne ¢pasoBbx
IJIaT0JIOB B KMHOMUIbMeE II03BOJIAET IIPO-
M3BECTY IPOCTPAHCTBEHHYIO afIpecaluio
Y HaCTPOUTH 3puTeNd Ha MHQOpMALUIO
onpepenéHHoro popa. Ilnanera KA-
I[I9KC saBnseTcd OCHOBHBIM >KM3HEH-
HBIM IIPOCTPAaHCTBOM IJIABHOTO Tepos,
€ro cnoco60M KOMMYHMKALIUY V1 CBA3BIO
C OKPY>KaIOIIM MMPOM, TOIZIa KaK IIa-
HeTa 3eM/IS IPOeLUpPYeTcs KaK TIOpbMa,
U3 KOTOPOIl CTPEeMUTCA BBIPBATLCA IPO-
TaroHMCT, IlepefiaBasd CBOE HACTpPOEHUe
He TOJbKO OKPY)KAIOLIMM €ro JIOfiAM,
HO ¥ HeNocCpefcTBeHHO 3puremo. Oco-

&
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O0€HHO XOpOLIO 3TO 3aMeTHO B CiIyuvae,
ecnu (pasoBble ITIATOJIBI C I/IATOIbHBIM
KOMIIOHEHTOM JIBVDKEHMA VICIIOIb3YIOTCA
B PUTOPMYECKUX BOINPOCAX, BOCK/IMIIA-
HMAX WIM B HOBEMTENbHBIX BBICKA3bI-
BaHMAX, KaK, HaIIpuMep, B CIy4ae C BbI-
CKasbIBaHUeM: You can see it comes down
the road! You get married. You get chil-
dren. you wind up the same job. You kill...
You're dead... There’s nothing like that on
K-PAX [22, 1: 15: 40], — r/ie TOBOPSIINIA
MCHonb3yeT (ppasoBbIil I7Iaron to come
down - “move from higher place to a posi-
tion lower” [24, p. 55], ynomuHas cHMKe-
HIe YPOBHA KU3HU Ha 3eMiie, 6e3bICXO0T-
HOCTb ¥ CKOPOTEYHOCTb CYILIeCTBOBAHNUA
Je/loBeKa.

PaccvorpuM  Temepb  BBbIAB/ICHHbIE
(bpasoBble I71arobl C MPOYMMM I/IATO/Ib-
HbIMM KOMIOHeHTamy. Ecmm rmaronsl
IBIDKEHNA B COCTaBe (pa3oBOro I7Iarosa
OIPENeNAIT MPOTHKEHHOCTb MPOCTPaH-
CTBa M MO3BOJIAIOT 3PUTENIO ONPENENNTD
BHYTPEHHIOI0 JVIHAMUKY KOMMYHMKATVB-
HOTO KOHTEKCTa, TO I7Iaro/Ibl IIOCTYIKa (fo
get B 3HaueHuu ‘to take or receive some-
thing that someone gives you or sends you”
[23, p.549]) dukcupylor ompenenéHnyo
TOYKY B IIPOCTpPAaHCTBe M BpeMeHu. Ha-
IpyMep, B BBICKAa3bIBAHUY, 3aBepILIAIO-
meM TenedoHHbII pasrosop, Ok, I think
I got it through [22, 21: 00], korma roso-
PALINII MICTIONb3YeT Pa3oBbIii I71aron to get
through — “become clear” [23, p. 550].

Care/ymiThl ke B CIydae C IJIarofb-
HBIM KOMIIOHEHTOM JIF0O0TO BI/IA CITy>KaT
VI Tepefjadyy IPOCTPAaHCTBEHHON JIOKa-
mmzauyn. Kak ormewaer V.I. Kuposa:
Te3aypyc aHIJIMIICKOTO A3bIKA COHEPXKUT
0onblIOEe KOMMYECTBO CATe/UINTOB «...B
KOTOPBIX 3aKOAMpoBaHa MH(popManusa o
npocTtpaHcTBe. bonee Toro, MHOTHME TIPO-
CTPaHCTBEHHBIE C/IOBA ... MHOTO3HAYHbI»
[10, c. 114], 4yTO IO3BONAET BOCIPUHMU-

MaTb OObEKTbI B Pa3HBIX IUVIOCKOCTAX M
U3MepeHMAX, KOAMPYsA MHPOpPMAIMIO O
TPAeKTOPUM [IBVDKEHM, T€M CaMBbIM OT-
Beyas NMOTPEOHOCTY Ye/IoBeKa OPUEHTH-
poBarbcA B OKpy>Kamwolueit cpene. Hampu-
mep: I'll jump right in (the interrogation)
(22, 38: 08] wu I just wanted to put it
(the information) down in my report [22,
20: 00].

Jlanee paccMoTpuM HofipoOHee Kare-
ropuioo BpeMeHNU. B ¢uabMe mpencras-
JIeHa CUTYaLus C OfHOHAIIPaB/IeHHBIMM
NOCTYIATeIbHBIMU COOBITUAMU ¥ €fV-
HUYHBIM TIpOsABJIEHMEM axpoHum (pe-
tpocnekuuy). Ilogo6Hoe mpescTaBie-
HJe O BpEeMEHU MH[UBYAYaIM31POBaHO,
KOHKPETHO ¥ OffHOHAIIpaBjeHHo. Tak,
B uccrenyeMoM ¢uibMe ImpeobnamaioT
(GopMBI HACTOAIIETO BpeMeHN ¢paso-
BbIX I71arooB. OHM B 6OJIbIIeN CTeTeHN
HAIlOJIHEHbl IIOBECTBOBATE/NbHBIM  [IVI-
HaMI3MOM, HAIpaBJIeHbl K KOHEYHOMY
pe3y/nbTaTy pasBUTHA IOBECTBOBAHIIA:
u3 HacrosAmero B 6ymymee. Hampumep:
Come on, Doris! You've get to come out of
your room! [22, 21: 00] nnn I'll get in and
get it through! [22, 21: 05].

BcTpeuaroTcs Taxoke ppasoBble I71aro-
JIBL B COYETAHNUM C MOJIa/IbHBIMM I7IaroIa-
MM U «<MOJJa/IbHbIMU pasamm» [21, c. 80].
Hamnpumep, B BoicKasbiBanuu I can’t even
imagine how did you, people, manage to
make it up so far! [22, 26: 44] ¢ppa3oBblit
r1aron to make up — “to do smth to pro-
vide a good balance, to do smth good” [24,
p. 181, 182] - ynoTpe6nén BmecTe ¢ MO-
IOa/bHBIM IVIATONIOM can — “to be able to”
(23, p. 177] u nexcemoii to manage - “to
succeed in dealing with something” [23,
p. 825]. Ilono6Hoe couyeTaHue AeTepMu-
HUPYeT TOYKY 3peHNUsA aBTOpa BBICKA3bI-
BaHud, 1, 1o MHeHumo A.A. ®emnoToBoii,
ABJIAETCA OCHOBOM (aKTyalbHOTO (MH-
(hOpMaTMBHOrO) IMOBECTBOBAHUA, T. €.
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«...CHOCOOHOCTM TepefiaBaTh IOC/IeNO-
BaTe/IbHOCTb [EMCTBUI WIM COOBITUI»
(18, c. 303].

OTMmeTuM, 4YTO W3HAYajAbHAsA CeMa
IIBIDKEHVMA B IJIATOJIBHOM KOMIIOHEHTe
He WCKIIYaeT HaINyusA KOMIIOHEHTa
BpeMeHN. Tak, BpeMeHHble OTHOLICHMA
B IJIATOJIbHOM COCTAaBJIAIOLIEN C CEMOW
IIBVDKEHMA MOTYT OBITh IlepeflaHbl yepe3
XapakTep ABIDKEHMA, KaK, HallpuMep, B
BoIckaspiBauuu Il jump right in (the in-
terrogation) [22, 38: 08], rne ¢pas3oBblit
r1aron to jump in - ‘suddenly become
involved in a conversation, to interrupt a
conversation” [24, p. 154] - umeer cemy
BpEeMeHM, BBIPXEHHYIO JieKceMoll sud-
denly - “happening, coming or done quick-
ly or unexpectedly” [23, p. 1351]. Takum
06pa3oM, KaTeropmy IPOCTPAHCTBA M
BpeMeHM B COCTaBe (pas3soBbIX IJIaTONOB
ABJAIOTCA He B3aMMOVICK/TIOYAIOIVIMM, a
B3aMMOJJOTIO/THAIOI VM.

Ha mpumepe xunodmnbma «IDraHe-
ta KA-II9KC» BUAHO, KaK IOCPEACTBOM
(pa3oBbIX I7IaT0I0B BO3MOXKHO «...eCTIN
He BBINOJHATb, TO ‘HO-CBOEMY COfeli-
CTBOBaTb OCYILIECTB/ICHUIO XapaKTepo-
JIOTUYECKNX,  CIOKETOOOpasyloIX M1
CUMBOJIOHOCHBIX QyHKImit» [20, c. 46]
IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOH-
THyyMa. K TakoBBIM, Hampumep, OT-
HOCATCA HECXOACTBO IJIABHOTO Tepos ¢
OCTa/IbHBIMM JIIO{bMY, YTO HEIPEMEHHO
HOAYEPKMBACTCS JIeTa/IAMM MeCTa U Bpe-
MEHM, a TaKXXe PeJKUM UCIIONb30BaHNMeM
(pa3oBbIX IJIar0JIOB CO CTOPOHBI IIPOTa-
ronncra. KoMMeHTUpys BbICKas3bIBaHUe,
06paléHHOEe K HEMY OffHMM U3 JIOKTOPOB,
IJIaBHBI Tepoil Ha3bIBaeT (HPas3oBbIil I71a-
ro71 to come in MIOOOIBITHBIM BbIPaYKEHN-
€M, KOTOpBbIe JIFOfIY VICIIONb3YIOT J/IA BbI-
paKeHMA CBOVX >KeTTaHWI1 ¥ HaMepeHUIL:

— Come in and have a sit

— Come in? Curious expression. You

people are always eager to use one to signify
your approval [22, 11: 35].

Takum o6pasoM, BpeMs U IPOCTpaH-
CTBO B KPEOTM30BAHHOM TEKCTe KIHO-
GUIbMOB, BBIPOXEHHOE IIOCPEICTBOM
($pa3oBbIX I71aTONOB, MPUOOPETAIOT 3Ha-
YeHMe CaMOCTOATENTbHOTO BBIPA3UTEIb-
Horo cpezicTBa. Ppas3oBblil I71aron Kak
OIHO W3 TaKUX CpPefCTB IpeACTaByAeT
co60i ny4ummit BbIOOp I Iepefadun
IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHOIIIe-
Huit. [lTaHHOe yTBep)KIeHMe MOXKeT Ipo-
WUTIOCTPUPOBATh TOT (AKT, 4TO (paso-
BbI€ IJIATOJIBI XOTA ¥ MMEIOT MHOXKECTBO
CMHOHMMOB el 1 cpefn HedpasoBBIX
IJIaT0JIOB, HO OCTAIOTCA 60ee BOCTpe6o-
BaHHBIMI, YeM OHIL.

dpasoBble I7aTONMBI UTPAIOT  CYIIje-
CTBEHHYIO pO/Ib B (GOPMMPOBAHUY aTMO-
cepbl KMHONMEHTBI, 3a/IaI0T TOH ¥ MOJia/Ib-
HOCTb IOBeCTBOBaHMA. PPas3oBblil I/Iaron
HpefCTaB/IAeT COOOI IeKCeMY, B KOTOPOIT
KaTeropyuy MpOCTPAHCTBA ¥ BPEMEHM He-
Pa3pbIBHO CBA3aHbI Mexay coboir. Tak,
U3 24 BBIABICHHBIX B KMHOJIEHTe (paso-
BBIX I7Iar0/IOB 15 (pasoBBIX IIaTOMbHBIX
eIVHNL] 3aK/TI0YAI0T B IJIATOJIbHOM KOM-
IIOHEHTe KaTeropMio INpOCTpaHcTBa. VI3
O3HaYeHHbIX 15 ¢pa3oBbIxX I1aronos B 10
CTy4asX IOCTIO3UTUBHBIA KOMIIOHEHT
CITy)KWUT JUIA BBIp@XXEHMA KaTeTOPUM Bpe-
MeHn. PpasoBble ITTATOMBI, BRIPAXKATOIe
KaTeropyIo IpOCTPaHCTBA-BPEMEHN, Hall-
Oormee 4acTo ymoTpeO/NATCA B HACTOA-
IeM BpeMeHM, HepeKO B COYeTaHUU C
MOJA/IbHBIM IJIATOIOM CAn VI JIeKCeMOii
to manage. Ilogob6HOe ymoTrpebneHue
(bpasoBbIX IJIATOTIOB CIIY>KUT CBOEOOpas-
HBIMU BeXaM! B (POPMIPOBAHMY CIOXKETa
KMHO(UIbMA U OpTaHU3aLMY €ro CLieHa-
pus. IIpoBen€HHbIN aHAMN3 TIOKA3aJl, YTO
Pa3HOBMJHOCTb KOHTMHYYMa, 3aK/IIOUEH-
Hasd BO (ppasoOBBIX IVIATO/IAX, HE TOIBKO
KOHKPEeTU3NPYeT CO3JaHHOE PEeXXMNCCEPOM

Y
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IpeficTaB/IeHre 06 OKPY)KalllleM MUpe, MHTepIpeTaunuy GppasoBbIX ITIaTONOB BbI-
HO U BBIp@)KaeT CyOBEeKTMBHOE aBTOPCKOe  pabaTbIBaeT CBOE OTHOIIEHVE K IPeCTaB-
IpefiCTaB/IeHNe O IPOCTPAaHCTBEHHO-Bpe-  JIEHHON B KMHOQMU/IbMe KapTUHe MIpa.
MEHHBIX OTHOLIEHMAX, KOTOpoe Iepe-

IaéTcs 3pUTeNMI0. 3pUTeNb MOCPEeNCTBOM Cmamvs nocmynuna 6 pedaxyuro 22.05.2018
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